Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1981. gada 21. oktobra Regula (EEK) Nr. 3011/81, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2118/74, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par salīdzināmo cenu sistēmas piemērošanu attiecībā uz augļiem un dārzeņiem
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1972. gada 18. maija Regulu (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1116/81 2, un jo īpaši tās 27. panta 1. punktu,
tā kā 4. pantā Regulā (EEK) Nr. 2118/74 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu, uzskaita reprezentatīvos importa tirgus, kuros ir jānovērtē importēto produktu likmes; 

tā kā Apvienotajā Karalistē Liverpūles un Glāzgovas tirgiem vairs nav tādas nozīmes, kāda tiem bija laikā, kad tie tika izraudzīti, un Londonas tirgu vienu pašu var uzskatīt par reprezentatīvu tirgu visiem produktiem, ko importē attiecīgajā dalībvalstī;  tā kā Liverpūles un Glāzgovas tirgi tādēļ būtu jāsvītro no reprezentatīvo tirgu saraksta, 
tā kā norēķinu vienībās izteiktais apjoms jākonvertē ECU; tā kā Kopienas 1979. gada 29. marta Regula (EEK) Nr. 652/79 par Eiropas monetārās sistēmas ietekmi uz kopējo lauksaimniecības politiku 4 noteica konversijas koeficientu, kas jāizmanto šajā nolūkā; 

tā kā salīdzināmās cenas āboliem vairs nenosaka pa šķirņu grupām, 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Regulu (EEK) Nr. 2118/74 ar šo groza šādi: 1. Regulas 4. pantā vārdus – “Liverpūle, Glāzgova” – svītro. 
2. Regulas 5. panta 2. punktā “0,5 n.v./100 kg” aizstāj ar “ 0,6 ECU/100 kg”. 

3. Regulas 6. panta a) punkta ceturtajā ievilkumā vārdus – “āboli un” – svītro. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1981. gada 21. oktobrī

Komisijas vārdā —
Pouls DĀLSAGERS [Poul DALSAGER],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 118, 20.5.1972, p. 1.
2 OJ No L 118, 30.4.1981, p. 1.
3 OJ No L 220, 10.8.1974, p. 20.
4 OJ No L 84, 4.4.1979, p. 1. 
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